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Résumé de l'article
La traduction peut être vue en partie comme un transfert d’éléments culturels
d’un texte à l’autre et, dans certaines circonstances, cela peut se produire entre
des textes rédigés dans la même langue. Il s’agit en effet de la situation à
laquelle les chercheurs font face lorsqu’ils analysent des versions anciennes
est-allemandes des contes des frères Grimm et lorsqu’ils les comparent avec
leurs originaux (dans la même langue). L’Allemagne de l’Est avait comme
mission de venir à bout de la pensée capitaliste et de créer une nouvelle sorte
de société. Le pouvoir permettait la transmission de quelques textes à leur
public. Les contes étaient un des genres débattus avec véhémence, et plus
particulièrement les contes des frères Grimm, en raison de leur position élevée
dans le Troisième Reich. Cet article explore les premières traductions des
contes des frères Grimm en Allemagne de l’Est, en examinant des éléments qui
étaient considérés comme importants d’un point de vue idéologique, soulignés
dans les textes, et ceux qui étaient jugés nuisibles à une éducation socialiste et
désormais modifiés.
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